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	Skype: eumdql; Google talk: Eu Luca 

	
	Female | Date of birth:  9 August 1957 | Nationality: Portuguese 


	JOB APPLIED FOR

POSITION

PREFERRED JOB


	Translation

Interpretation
Teaching: Portuguese as a foreign language, English private lessons and courses, German private lessons and courses, French private lessons, Portuguese private lessons. 


	WORK EXPERIENCE
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	1979 up to now

Translation jobs

Interpreter jobs (see enclosed list of Interpretation jobs performed)

	Free lance translator and interpreter

	
	For a wide variety of National and International firms, public entities, banks, European Parliament, magazines, publishers and translation agencies, courts, etc
Regular clients:

AIP, BA&N, GITIC, CI-CONGRESSOS, LDA, OXFORD SCHOOL, CIAL, INTESS, JOÃO QUINA Edições, AD-SERV, PLURIDIOMA, CRISTBET, SCHREDER, ACTION MODULERS, ERUDITOS LDA, PRINSAMED, AKTUEL TRANSLATIONS, HUMETEK IBERIA SL.

	
	· Written technical translations and literary translations
· Language pairs: Eng, French, Spanish, Italian and German into European Portuguese

	
	

	
	· Simultaneous interpreter jobs
· Language pairs: Engl into Port; Port into English

	
	· Consecutive interpreter jobs
· Language pairs: Engl and German into Portuguese

	Main subjects
	Covering a wide range of areas: 

Computer techniques and audit, construction, paper properties, marketing and publicity, pharmacology, medicine, High-Fi, television, photography, law, nutrition, natural products, oil industry, clinical trials reports, product manuals, religion and literary translations.

Translation of subtitles and subtitling: films, series, cartoons

	January, 1992-August, 1993
	ASTRA FARMEX Pharmaceutical company

Assistant of the medical advisers

Written translations: Medicine and pharmacology areas

Consecutive Interpreter jobs at meetings

	April-May 1990
	Translation of “Basic Principles of Computer and Audit”  for the Portuguese Audit Office

	1989 up to now
	Teaching of Portuguese as a foreign language at:

Oxford School, CIAL, Centro Europeu de Línguas, META4, Cofidis, Fundação Gulbenkian, Banco de Portugal and private courses 

Registered at the site: Ministério dos Negócios Estrangeiros as a Portuguese Teacher

	1986-1992
	MERCK PORTUGUESA LDA – German Pharmaceutical company

Assistant of the Medical Advisers

Performing all the translation activity of the department

	1985
	HIDROMAC, Lisbon – Bosh material importer company

Language correspondence of the company


	EDUCATION AND TRAINING
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	1976-1980
Diploma de tradutora e intérprete em inglês e alemão, ISLA
	Certificate of Translator in English and German from Escola Superior de Tradutores e Intérpretes – ISLA, Lisbon, Portugal   Classification – 14 v.
	

	
	Instituto Superior de Línguas e Administração, Lisbon, Portugal 

	
	· Translation and interpretation

	1988
	10th Level of the Italian Institute in Lisbon, Portugal


	1988
	Scuola Leonardo da Vince, Florence – Italy


	1979
	First Certificate in English – British Institute, Lisbon, Portugal – Classification Grade A



	PERSONAL SKILLS
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	Mother tongue(s)
	European PORTUGUESE

	
	

	Other language(s)
	UNDERSTANDING 
	SPEAKING 
	WRITING 

	
	Listening 
	Reading 
	Spoken interaction 
	Spoken production 
	

	English
	Proficient
	Proficient
	Proficient
	Proficient
	Proficent

	German
	Proficient
	Proficient
	Proficient
	Proficient
	C2

	Italian
	Proficient
	Proficient
	C1
	C1
	C1

	French
	Proficient
	Proficient
	Proficient
	Proficient
	C2

	Spanish
	Proficient
	Proficient
	C1
	C1
	C1

	
	Levels: A1/2: Basic user - B1/2: Independent user - C1/2 Proficient user

Common European Framework of Reference for Languages


	Communication skills
	· good communication skills gained through my experience as  a teacher and interpreter.


	· Computer skills
	· good command of Microsoft Office™ tools, internet, email, on line dictionaries


	Other skills

1994
	Teachers training course – CIAL, Lisbon

Course designed for teachers of Portuguese as a Foreign Language in public or private institutions in or outside Portugal.

	1993
	Subtitles for television training course - TVI – Channel 4:

Training: SCREEN PU1000 and SCREEN PU20.20


	Driving licence
	· B
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	Certified by
Memberships

References
	IEFP, Instituto de Emprego e Formação Profissional with CAP – Certificado de aptidão pedagógica as a Portuguese to foreigners teacher and English Teacher.
· Sindicato Nacional da Actividade Turística e Tradutores e Intérpretes - SNATTI
· Oxford School, Lisbon – Zilda Amaro; Cial, Lisbon – Alexandra Borges de Sousa


	ANNEXES
	List 


	
	· List of interpretation jobs performed
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